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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your dual action polisher.

INTENDED USE
The dual action polisher is intended to be used only by 
adults who have read and understood the instructions 
and warnings in this manual, and can be considered 
responsible for their actions.

boats, recreational vehicles, watercrafts, motorcycles, 
glass and wooden furniture.
The product is intended for consumer use only.
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 

Save all warnings and instructions for future reference.

POLISHER SAFETY WARNINGS
 Clamp workpiece with a clamping device. 

damage.
 Make sure the attachment pad is centred when 

attaching to the backing pad. An off-centred attachment 
pad may increase the vibration level.

 Use attachment pads which are recommended by 
the manufacturer. Use of other attachment pads may 
increase the vibration level.

 The product continues to run briefly after it is switched 
off. Do not leave the product or change any accessory 
until it has come to a complete stop.

 
use of a tool. When using any tool for prolonged 
periods, ensure you take regular breaks.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 

damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 57.
1. Battery port
2. Handle, insulated gripping surface
3. 
4. Pommel handle, insulated gripping surface
5. Rotating base
6. Speed selector
7. Polishing pad (yellow)
8. Compound cutting pad (red)
9. Finishing pad (black)

MAINTENANCE
 The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

 When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

No-load speed

Diameter

CE conformity
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EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions 
carefully before starting the 
machine.

Wear eye protection.

Size of pad

Orbits per minute

Random orbit motion

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Please 
recycle where facilities exist. 
Check with your local authority 
or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately
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Votre polisseuse double rotation a été conçue en donnant 

UTILISATION PRÉVUE
La polisseuse double rotation est uniquement conçue 
pour être utilisée par des adultes ayant lu et compris les 
instructions et avertissements inclus dans le présent 
manuel et pouvant être considérés comme responsables 
de leurs actes.
Le produit est destiné à être utilisé pour polir et lustrer les 
voitures, bateaux, véhicules de loisir, engins nautiques, 
motos ainsi que le verre et les meubles en bois.
Ce produit est destiné à une utilisation privée.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

 AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement l’ensemble 
des avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations. 
Le non-respect des instructions présentées ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des incendies, 

graves.
Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA POLISSEUSE
 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 

de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être la 
cause de blessures graves et de dommages.

 Assurez-vous que le tampon amovible est centré 
au moment de le fixer sur le tampon de support. Un 
tampon amovible qui n’est pas centré peut augmenter 
le niveau de vibration.

 Utilisez les tampons amovibles recommandés par le 
fournisseur. L’utilisation d’autres tampons amovibles 
peut augmenter le niveau de vibration.

 Une fois éteint, le produit continue de fonctionner 
brièvement. Ne laissez pas le produit et ne changez 
aucun accessoire avant son arrêt complet.

 L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE
 Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 

corporelles et de dommages causés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 
fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs. 
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui 
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus 
amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 57.
1. Réceptacle de la batterie
2. Poignée, surface de préhension isolée
3. 
4. Pommeau, surface de préhension isolée
5. Base rotative
6. Sélecteur de vitesse
7. 
8. Plaque de découpe complexe (rouge)
9. Tampon de finition (noir)

ENTRETIEN
 

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 
et d’accessoires d’origine constructeur. L’utilisation 
de toute autre pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d’endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.



6 | Français

 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un centre de 
service agréé.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Vitesse à vide

Diamètre

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité 
ukrainienne

Veuillez lire attentivement 
le mode d’emploi avant de 
démarrer la machine.

Portez une protection oculaire.

Taille du tampon

Tours par minute

Mouvement orbital aléatoire

Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 

ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les 
autorités locales ou votre 
distributeur pour vous 
renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Exzenter-Poliermaschine.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Exzenter-Poliermaschine ist ausschließlich zur 
Nutzung durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung 
und die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können.
Das Gerät ist zum Polieren und Glanzschleifen von 
Autos, Booten, Freizeitfahrzeugen, Wasserfahrzeugen, 
Motorrädern, Glas und Holzmöbeln vorgesehen.
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Nutzung geeignet. 
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

 WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem 
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen 
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

Folge haben.
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR POLIERMASCHINE
 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 

Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können 
schwere Verletzungen und Schäden verursachen.

 Stellen Sie beim Befestigen der Zubehörscheibe an 
der Stützscheibe sicher, dass sie zentriert ist. Wenn 
die Zubehörscheibe nicht zentriert ist, kann dies die 
Schwingungsstärke erhöhen.

 Nutzen Sie vom Hersteller empfohlene 
Zubehörscheiben. Die Nutzung anderer 
Zubehörscheiben kann die Schwingungsstärke 
erhöhen.

 Das Gerät läuft nach dem Ausschalten kurz weiter. 
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt und 
wechseln Sie keine Zubehörteile aus, bis das Gerät 
vollkommen stillsteht.

 Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 

Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 

Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 

Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 

oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 

die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 57.
1. Akku-Aufnahmeschacht
2. Handgriff, isolierte Grifffläche
3. 
4. 
5. Rotierende Basis
6. Geschwindigkeitsregler
7. Polierscheibe (gelb)
8. Schmirgelscheibe (rot)
9. Finishing Scheibe (schwarz)

WARTUNG UND PFLEGE
 Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 

angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 

können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
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Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 

durchgeführt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Leerlaufdrehzahl

Durchmesser

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Augenschutz tragen

Scheibengröße

Umdrehungen pro Minute

Elektrische Geräte sollten nicht 
mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie 
diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden 
Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft 
über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich



9 Español |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

máximas prioridades a la hora de diseñar esta pulidora de 
acción dual.

USO PREVISTO
La pulidora de acción dual está concebida para que la usen 
únicamente adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan 
considerarse responsables de sus acciones.
Este producto está pensado para el pulido y encerado 
de coches, botes, vehículos recreativos, embarcaciones, 
motocicletas y muebles de vidrio y madera.
Este producto está diseñado exclusivamente para un uso 
personal.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 

está destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

 ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las 
advertencias, instrucciones y especificaciones 
suministradas con la herramienta, y consulte las 
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 

graves heridas corporales.
Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
PULIDORA
 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 

sujeción.
causar daños y lesiones graves.

 
a la placa portadiscos. Un disco descentrado puede 
aumentar el nivel de vibración.

 Utilice discos recomendados por el fabricante. El uso 
de otros discos puede aumentar el nivel de vibración.

 El producto sigue funcionando durante unos instantes 
después de apagarlo. No suelte el producto ni cambie 
ningún accesorio hasta que se haya detenido por 
completo.

 El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL
 Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.
 El rango de temperatura ambiente para la batería en 

uso es de entre 0 y 40 °C.
 El rango de temperatura ambiente para el 

almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 57.
1. Puerto de la batería
2. Asa, superficie de agarre aislada
3. 
4. Mango con pomo, superficie de agarre aislada
5. Base giratoria
6. Selector de velocidad
7. Disco de pulido (amarillo)
8. 
9. Disco de acabado (negro)

MANTENIMIENTO
 El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 

eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

 En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
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dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

Diámetro

Conformidad CE

Marca de conformidad 
ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de 
arrancar la máquina.

Utilice gafas de seguridad

Tamaño del disco

Órbitas (revoluciones) por 
minuto

Movimiento orbital aleatorio

Los productos eléctricos 
de desperdicio no deben 
desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con 
su autoridad local o minorista 
para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado
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Durante la progettazione di questa lucidatrice a doppia 
azione è stata data la massima priorità a sicurezza, 

UTILIZZO
La lucidatrice a doppia azione deve essere utilizzata 
solo da persone adulte, che abbiano letto e compreso le 
istruzioni e le avvertenze contenute in questo manuale e 
che siano responsabili delle proprie azioni.
Il prodotto è pensato per lucidare e brillantare auto, barche, 
veicoli ricreativi, natanti, motocicli, arredi di vetro e plastica.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte del 
consumatore.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

 AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le 
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con 
l’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La 
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito 
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVISI DI SICUREZZA DELLA LUCIDATRICE
 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 

con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni.

 Assicurarsi che la base di collegamento sia centrata 
quando si collega alla base di ricarica. Se la base di 
collegamento non è centrata, potrebbe aumentare il 
livello di vibrazioni.

 Utilizzare le basi di collegamento che sono consigliate 
dal produttore. L’uso di altre basi potrebbe incrementare 
il livello di vibrazioni.

 Il prodotto continua a funzionare brevemente dopo che 
è stato spento. Non lasciare il prodotto o sostituire gli 
accessori fino ad arresto completo.

 L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA
 Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 

prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 57.
1. Porta batterie
2. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
3. 
4. Maniglia con pomello con superficie isolata antiscivolo
5. Base rotante
6. Selettore di velocità
7. Base di lucidatura (gialla)
8. Base di taglio composti (rossa)
9. Base di finitura (nera)

MANUTENZIONE
 Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 

all’alimentazione mentre si montano le sue parti, 
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene 
utilizzato. Scollegando il prodotto dall’alimentazione 
se ne previene l’avviamento accidentale che potrebbe 
causare lesioni gravi.

 Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare 
solo le parti di ricambio, gli accessori e le parti di 
collegamento della ditta produttrice originale. Utilizzare 
parti di ricambio diverse potrebbe causare rischi o 
danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Velocità a vuoto

Diametro

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le 
istruzioni prima di avviare 
l’utensile.

Indossare occhiali di protezione

Dimensioni della base

Orbite al minuto

Movimento orbitale casuale

I prodotti elettrici non devono 

domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o 
rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente



13 Nederlands |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben de 

BEOOGD GEBRUIK

gebruik door volwassenen, die de instructies en 
waarschuwingen in deze handleiding hebben gelezen 

kunnen worden beschouwd.

van auto’s, boten, recreatievoertuigen, waterscooters, 

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 

situaties.
 WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle 

waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die 
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer 
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften 
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

POLIJSTMACHINE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 

schade veroorzaken.
 

gecentreerd bevestigingspad kan het trillingsniveau 
verhogen.

 Gebruik bevestigingspads die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Het gebruik van andere bevestigingspads 
kan het trillingsniveau verhogen.

 
uitgeschakeld. Laat het product niet zomaar liggen en 

is gekomen.
 Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 

gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID
 

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 

wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 57.
1. Accupoort
2. 
3. 
4. 
5. Roterende basis
6. Snelheidsschakelaar
7. 
8. 
9. Afwerkingspad (zwart)

ONDERHOUD
 Het product mag nooit worden aangesloten op de 

van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

 

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 

kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
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betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Onbelast toerental

Diameter

EG conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig 
voordat u de machine in gebruik 
neemt.

Draag gezichtsbescherming

Afmetingen van de pad

Rotaties per minuut

Willekeurige rotatiebeweging

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval 
worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 

contact op met uw gemeente of 

over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

gekocht
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No design da sua polidora de ação dupla, demos prioridade 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A polidora de ação dupla destina-se a ser utilizada apenas 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas ações.
O produto destina-se a polir e aplicar acabamentos em 
automóveis, barcos, veículos de recreio, veículos de água, 
motociclos, vidro e mobiliário de madeira.
O produto destina-se apenas a uma utilização na ótica do 
consumidor.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

 AVISO! Leia com atenção todas as advertências, 
instruções e especificações fornecidas com a 
ferramenta, e consulte as ilustrações. O incumprimento 
das instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA POLIDORA
 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 

fixação. As peças de trabalho mal presas podem 
causar danos e lesões graves.

 Certifique-se de que a almofada está centrada ao 
colocar o acessório de proteção. Uma almofada 
descentrada pode aumentar o nível de vibração.

 Utilize as almofadas recomendadas pelo fabricante. A 
utilização de outras almofadas pode aumentar o nível 
de vibração.

 O produto continua a funcionar por alguns instantes 
depois de desligar. Não abandone o produto nem 
mude qualquer acessório sem que tenha parado por 
completo.

 As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS
 Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

danificação do produto causado por um curto-circuito, 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 

ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 57.
1. Orifício da bateria
2. Pega, superfícies de preensão isoladas
3. 
4. Punho, superfícies de preensão isoladas
5. Base rotativa
6. Selector de velocidade
7. Almofada de polir (amarela)
8. Almofada de corte de composto (vermelha)
9. Almofada de acabamento (preta)

MANUTENÇÃO
 O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não 
está em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

 Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.
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SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Velocidade em vazio

Diâmetro

Conformidade CE

Marca de conformidade 
EurAsian

Marca de conformidade 
ucraniana

Agradecemos que leia 
atentamente as instruções antes 
de iniciar a máquina.

Use protecção para os olhos

Tamanho da almofada

Rotações por minuto

Movimento rotativo aleatório

Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 

o lixo doméstico. Recicle 
onde existem instalações 

as suas Autoridades Locais 
ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din Dual Action polermaskine.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dual Action polermaskinen er kun beregnet til at blive 
anvendt af voksne personer, der har læst og forstået 

og som kan betragtes som værende ansvarlige for deres 
handlinger.
Produktet er beregnet til pudsning og polering af biler, både, 

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 ADVARSEL! Læs alle omhyggeligt alle advarsler, 
anvisninger og specifikationer, som følger med 
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstående 
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR POLERMASKINE
 Emnet skal fastspændes med en 

fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader.

 Sørg for, at den udskiftelige pude er centreret, når den 
fastgøres til bagskiven. En ikke-centreret pude kan øge 
vibrationsniveauet.

 Brug kun udskiftelige puder, der anbefales af 
producenten. Brug af andre udskiftelige puder kan øge 
vibrationsniveauet.

 Produktet kører fortsat kort tid efter, at det er slukket. 
Forlad ikke produktet eller skift dets tilbehør, før det er 
stoppet fuldstændigt.

 

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

 

 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI
 For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 

beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning 

nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke 
trænger væske ind i enhederne og batterierne. 

bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som 
indeholder blegestoffer, kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 57.
1. Batteriåbning
2. Håndtag, isoleret gribeflade
3. 
4. Gribehåndtag, isoleret gribeoverflade
5. Roterende base
6. Hastighedsvælger
7. Polerpude (gul)
8. Sammensat skærepude (rød)
9. Efterbehandlingspude (sort)

VEDLIGEHOLDELSE
 Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

 Ved service Brug kun originale reservedele, 
ekstraudstyr og tilbehør fra producenten. Brug af 
alternative dele kan forårsage farlige situationer eller 
ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 
alvorligt til skade.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel
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Tomgangshastighed

Diameter

CE-overensstemmelse

EurAsian 
overensstemmelsesmærke

Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke

grundigt igennem før maskinen 
tages i brug.

Pudestørrelse

Tilfældig cirkelbevægelse

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader 

kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din dubbeloscillerande polermaskin.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den dubbeloscillerande polermaskinen är endast 
avsedd för vuxna användare som har läst och förstått 
instruktionerna och varningarna i denna manual, och som 
kan anses vara ansvariga för sina handlingar.
Produkten är avsedd för polering och glanspolering av 
bilar, båtar, fritidsfordon, vattenskotrar, motorcyklar, glas- 
och trämöbler.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 VARNING! Läs uppmärksamt alla varningar, 
instruktioner och specifikationer som bifogas med 
detta verktyg och studera bilderna. Underlåtenhet att 
respektera dessa föreskrifter kan leda till olyckor som 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR POLERMASKIN
 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 

fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom.

 Säkerställ att fästdynan är centrerad när du fäster 
stödunderlaget. En icke-centrerad dyna kan öka 
vibrationsnivån.

 Använd fästdynor som rekommenderas av tillverkaren. 
Användning av andra fästdynor kan öka vibrationsnivån.

 Produkten fortsätter att köra en kort stund efter att den 
stängts av. Lämna inte produkten eller ändra något 
tillbehör förrän den är helt avstängd.

 Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER
 För att undvika den fara för brand, personskador eller 

produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i 
vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i 

ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 57.
1. Batteriport
2. Handtag, isolerad greppyta
3. 
4. Pommelhandtag, isolerad greppyta
5. Roterande bottenplatta
6. 
7. Polerdyna (gul)
8. Sammansatt skärdyna (röd)
9. Efterbehandlingsdyna (svart)

UNDERHÅLL
 Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.
 Under servicearbete ska enbart tillverkarens 

originaldelar och -tillbehör användas. Användning av 
andra delar kan orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Tomgångshastighet

Diameter

CE-överensstämmelse
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EurAsian 
överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt 
innan start av maskinen.

Använd skyddsglasögon

Storlek på dyna

Banor per minut

Oregelbunden banrörelse

Gamla elektroniska produkter 
ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera
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epäkeskokiillotuskoneemme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Epäkeskokiillotuskone on tarkoitettu ainoastaan aikuisten 

vastuullisina tekemisistään.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän 
työkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja 
spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa 

seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

KIILLOTUSKONEEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 

 Varmista, että kiinnityslaippa on keskitetty, kun asennat 
sen tukilaippaan. Epäkeskeinen kiinnityslaippa voi 
lisätä värähtelytasoa.

 

värähtelytasoa.
 

lisävarustetta ennen kuin laite on pysähtynyt täysin.
 Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 

 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 

loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen 
vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai 

valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 57.
1. Akkutila
2. 
3. 
4. Nuppikahva, eristetty tartuntapinta
5. 
6. Nopeudenvalitsin
7. 
8. Yhdistelmälaippa (punainen)
9. Viimeistelylaippa (musta)

HUOLTO
 Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen.

 

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

 

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 

hoidettavaksi.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus
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noudattamisesta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

laitteen käynnistämistä.

Laipan koko

Epäkeskokierroksia minuutissa

Epäkeskoliike

sähkölaitteita ei pidä hävittää 

Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 

vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

erikseen



23 Norsk |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet 

poleringsmaskinen.

TILTENKT BRUK
Den dobbeltvirkende poleringsmaskinen skal bare brukes 

advarslene i denne håndboken, og som kan anses som 
ansvarlig for sine handlinger.
Produkter er beregnet til å polere og pusse biler, båter, 

og tremøbler.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 

 ADVARSEL! Les nøye gjennom alle advarslene, 
instruksene og spesifikasjonene som følger med 
verktøyet, og se på tegningene. Hvis forskriftene 
nedenfor ikke overholdes, kan det forårsake ulykker som 

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
POLERINGSMASKINEN
 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 

emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader.

 Se til at utstyrsputen er sentrert ved påfesting til 
støtteputen. En utstyrspute som ikke er sentrert, kan 

 Bruk utstyrsputer som anbefales av produsenten. Bruk 

 
Ikke forlat produktet eller skift noe tilbehør før det har 
stoppet helt.

 Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 For å unngå fare for en brann forårsaket av en 

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 57.
1. Batteridør
2. Håndtak, isolert gripeoverflate
3. 
4. 
5. Roterende base
6. Hastighetvelger
7. Poleringspute (gul)
8. Sammensatt ripepute (rød)
9. Finishingpute (svart)

VEDLIKEHOLD
 Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

 For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 

produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

 
utføres av et autorisert verksted.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

Hastighet ubelastet

Diameter

CE samsvarserklæring
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Ukrainsk merke for konformitet

nøye før du starter maskinen.

Bruk øyebeskyttrelse

Størrelse på pute

Runder per minutt

Vilkårlig banebevegelse

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale 
myndigheter eller forhandler for 
råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat
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40°C.
 

40°C.
 

 

 

40°C.
 

20°C.

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

motocykli oraz mebli szklanych i drewnianych.

konsumentów.

  

nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych 

 

 

 

 

wyhamowaniem.
 

 

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

 

wybielacze.
 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 57.
1. Gniazdo akumulatora
2. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
3. 
4. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
5. Podstawa obrotowa
6. 
7. 
8. 
9. 

KONSERWACJA
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przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

Przed uruchomieniem 

wzroku

Rozmiar padu

Losowy ruch orbitalny

odpadami domowymi. Prosimy 

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie
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nábytku.

 VAROVÁNÍ! 

  Neupnuté 

 

vibrací.
 

 

 

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.

 

BATERII
 

 

do 40 °C.
 

0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 57.
1. Otvor pro baterie
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

 

 

 

 

 

SYMBOLY NA VÝROBKU
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Shoda CE

Velikost nástavce

nesmí likvidovat v domovním 

Poznámka
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megbízhatóság.

motorkerékpárok, üveg és fabútor polírozására és 
fényesítésére készült.
A terméket magáncélú felhasználásra tervezték.

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.
 FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez 

a szerszámhoz mellékelt összes figyelmeztetést, 

az ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

A POLÍROZÓGÉP BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI
  A nem 

rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat 
okozhatnak.

 
van, amikor az alátétpárnához csatlakozik. Az eltolódott 

 
Más csatlakozópárnák használata növelheti a rezgés 

 

 

gyakran szünetet.
 

 

 

FIGYELMEZTETÉSEI
 

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

 

 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
57. oldal.
1. Akkumulátornyílás
2. 
3. 
4. Markolat, szigetelt fogófelület
5. Forgó alapzat
6. Sebesség-választó
7. Polírozópárna (sárga)
8. 
9. 

KARBANTARTÁS
 Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 

tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az 

áramellátásról, megakadályozza a véletlen elindítást, 
ami komoly sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék 

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

 

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.
 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.
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SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

nyilatkozat

útmutatót.

Párna mérete

Percenkénti keringések száma

termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 

kell hasznosítani, ha van rá 

önkormányzatnál vagy a termék 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK
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exploatare.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

 AVERTISMENT! 

 

  

 

 

 

complet.
 

regulate.
 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Salt la pagina nr. 57.
1. Port acumulator
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Disc de lustruire (negru)

 

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

 

poate conduce la deteriorarea produsului.
 

 

deteriora plasticul.
 

autorizat.
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Diametru

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

aparatului.

a vederii

Dimensiunea discului

pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat
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 Visu 

 
skavu.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Nobeiguma uzlika (melna)

APKOPE
 

 

 

 

traumas.
 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Apgriezieni bez slodzes

Diametrs
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Izlietotie elektroprodukti 

piederumi
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funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

stikliniams ir mediniams baldams poliruoti.

  

 

ir nurodymus.

DVEJOPO VEIKIMO POLIRUOKLIO NAUDOJIMO 

  Neprispausti 

 

lygis.
 

 

 

daryti pertraukas.
 

0°C iki 40°C.
 

nuo 0°C iki 40°C.
 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

ir taisykles.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Sukamasis pagrindas
6. 
7. Poliravimo padas (geltonas)
8. 
9. 

 

 

 

 

 

Greitis be apkrovimo

Skersmuo
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CE atitiktis

priemones

Pado dydis

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

atskirai
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

vastutavad oma tegevuse eest.
Toode on ette nähtud autode, paatide, harrastussõidukite, 

poleerimiseks ning puhastamiseks.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

 HOIATUS! Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista 
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tööriista 
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

POLEERMASINA OHUTUSJUHISED
 Kinnitage toorik pitskruviga.

 

vibratsioonitaset suurendada.
 

 

tarvikuid enne selle täielikku peatumist.
 

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. 

korralisi vaheaegasid.
 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.
 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 57.
1. Aku ühenduspesa
2. Isoleeritud haardepinnaga käepide
3. 
4. 
5. Pöörlev alus
6. Pöörlemiskiiruse regulaator
7. Poleerimispadi (kollane)
8. 
9. Viimistluspadi (must)

HOOLDUS
 

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.
 

vigastumise.
 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 

Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 

 

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

Läbimõõt
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CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege 

läbi.

kaitsevahendeid

Pööret minutis

Juhuslik pöörlemine

Mittekasutatavaid elektritooteid 

hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 

küsige sellekohast nõu oma 

kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud
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NAMJENA

 UPOZORENJE! 

POLIRANJE
 

 

 

 

zaustavi.
 

povremene stanke.
 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU
 

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 57.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

 

 

 

 

 

SIMBOLI NA PROIZVODU
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EurAsian znak konformnosti

sukladnost

Orbita u minuti

ili prodavca kako reciklirati.

Napomena
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NAMEN UPORABE

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, 

referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLIRNIK
 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

 
disk sredinsko poravnate. Pritrdilni disk, ki ni sredinsko 

 

 

ne ustavi.
 

 
°C.

 
in 40 °C.

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO
 

 

in 40 °C.
 

°C in 20 °C.

uredbami in predpisi.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 57.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Stikalo za nastavitev hitrosti
7. Polirni disk (rumen)
8. 
9. 

 

 
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.
 

 

 

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Hitrost brez obremenitve

Premer
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Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom 
naprave pozorno preberete 
navodila

Velikost diska

Obratov na minuto

predpisanih mestih. Za nasvet 
se obrnite na lokalne oblasti.

Opomba
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motocyklov, skleneného a dreveného nábytku.

 VAROVANIE! 
pokyny, vyobrazenia a špecifikácie dodané k tomuto 
elektrickému nástroju.

  

 

 

 

 

 

 

 

BATÉRIU
 

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. Otvor na akumulátory
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

 

 

produktu.
 

 

 

SYMBOLY NA PRODUKTE

Premer
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Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si 

Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o recykláciu 

ekologického spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

samostatne
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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40°C.
 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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KULLANIM AMACI

 UYARI! 

kazalar sebep olabilir.

 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

 

 

 

 

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
 

 

 

 

 

 

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Döner taban
6. 
7. 
8. 
9. 

 

 

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden 
olabilir.

 

 

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 
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Ped boyutu

Rastgele yörünge hareketi

Tesis bulunuyorsa lütfen 

Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

Not
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°C.
 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry techniczne

18V Dual action 
polisher

Polisseuse double 
rotation 18 V

18V-Exzenterpolier-
maschine

Pulidora de acción dual 
de 18 V

Lucidatrice a doppia 
azione da 18 V

18V Orbitale 
polijstmachine

Polidora de ação dupla 
de 18 V

18 V Dual action 
poleremaskine

Dubbeloscillerande 
polermaskin på 18 V

18 V 
epäkeskokiillotuskone

18 V dobbeltvirkende 
poleringsmaskin

Полировальная 
машина двойного 
действия 18 В

Polerka orbitalno-
rotacyjna 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model R18P

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Sin velocidad de carga Velocità senza carico Onbelast toerental Velocidade sem carga Tomgangshastighed Ingen 
belastningshastighet

Kuormaton nopeus Hastighet uten 
belastning

Скорость без нагрузки Prędkość bez obciążenia 3000-7500 
OPM

Pad size Dimensions du 
tampon

Maße des Schleiftellers Dimensiones del patín Dimensioni del pattino Afmetingen van de 
schuurvoet

Dimensões da placa Bundpladens mål Slipdynans mått Hiontatason mitat Sålens mål Размеры подошвы Wymiary płyty szlifierskiej 125 mm (5”)

Orbital diameter Diamètre orbital Schwingkreisdurchmesser Diámetro orbital Diametro orbitale Diameter 
cirkelbeweging

Diâmetro orbital Kredsbanediameter Bandiameter Radan halkaisija Omkretsdiameter Диаметра орбиты Mimośrodowość 8 mm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 1,8 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt - I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014

2,2 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Lp = 79,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom mocy 
akustycznej

LW = 90,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony 
słuchu!

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

No load Aucune charge Nulllast Sin carga Nessun carico Geen last Sem carga Ingen belastning Ingen belastning Kuormittamaton Ingen last Без нагрузки Bez obciążenia ah = 4,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN62841:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt entsprechend 
EN62841:

Los valores de vibración 
total (suma vectorial 
triaxial), determinado 
según la norma 
EN62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) foram 
determinados de 
acordo com a norma 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) określone 
zgodnie z normą 
EN62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

Polishing pad Tampon de polissage Polierscheibe Disco de pulido Base di lucidatura Polijstpad Almofada de polir Polerpude Polerdyna Kiillotuslaippa Poleringspute Полировальный круг Pad polerski ah = 12,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Compound cutting 
pad

Plaque de découpe 
complexe

Schmiergelscheibe Disco de corte 
compuesto

Base di taglio 
composti

Samengestelde snijpad Almofada de corte de 
composto

Sammensat skærepude Sammansatt skärdyna Yhdistelmälaippa Sammensatt ripepute Составной режущий 
круг

Złożony pad szlifujący ah = 13,6 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Finishing pad Tampon de finition Scheibe zur 
Oberflächenbehandlung

Disco de acabado Base di finitura Afwerkingspad Almofada de 
acabamento

Efterbehandlingspude Efterbehandlingsdyna Viimeistelylaippa Finishingpute Шлифовальный круг Pad wykończeniowy ah = 13,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry techniczne

18V Dual action 
polisher

Polisseuse double 
rotation 18 V

18V-Exzenterpolier-
maschine

Pulidora de acción dual 
de 18 V

Lucidatrice a doppia 
azione da 18 V

18V Orbitale 
polijstmachine

Polidora de ação dupla 
de 18 V

18 V Dual action 
poleremaskine

Dubbeloscillerande 
polermaskin på 18 V

18 V 
epäkeskokiillotuskone

18 V dobbeltvirkende 
poleringsmaskin

Полировальная 
машина двойного 
действия 18 В

Polerka orbitalno-
rotacyjna 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model R18P

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Sin velocidad de carga Velocità senza carico Onbelast toerental Velocidade sem carga Tomgangshastighed Ingen 
belastningshastighet

Kuormaton nopeus Hastighet uten 
belastning

Скорость без нагрузки Prędkość bez obciążenia 3000-7500 
OPM

Pad size Dimensions du 
tampon

Maße des Schleiftellers Dimensiones del patín Dimensioni del pattino Afmetingen van de 
schuurvoet

Dimensões da placa Bundpladens mål Slipdynans mått Hiontatason mitat Sålens mål Размеры подошвы Wymiary płyty szlifierskiej 125 mm (5”)

Orbital diameter Diamètre orbital Schwingkreisdurchmesser Diámetro orbital Diametro orbitale Diameter 
cirkelbeweging

Diâmetro orbital Kredsbanediameter Bandiameter Radan halkaisija Omkretsdiameter Диаметра орбиты Mimośrodowość 8 mm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 1,8 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt - I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014

2,2 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Lp = 79,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom mocy 
akustycznej

LW = 90,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony 
słuchu!

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

No load Aucune charge Nulllast Sin carga Nessun carico Geen last Sem carga Ingen belastning Ingen belastning Kuormittamaton Ingen last Без нагрузки Bez obciążenia ah = 4,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN62841:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt entsprechend 
EN62841:

Los valores de vibración 
total (suma vectorial 
triaxial), determinado 
según la norma 
EN62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) foram 
determinados de 
acordo com a norma 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) określone 
zgodnie z normą 
EN62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

Polishing pad Tampon de polissage Polierscheibe Disco de pulido Base di lucidatura Polijstpad Almofada de polir Polerpude Polerdyna Kiillotuslaippa Poleringspute Полировальный круг Pad polerski ah = 12,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Compound cutting 
pad

Plaque de découpe 
complexe

Schmiergelscheibe Disco de corte 
compuesto

Base di taglio 
composti

Samengestelde snijpad Almofada de corte de 
composto

Sammensat skærepude Sammansatt skärdyna Yhdistelmälaippa Sammensatt ripepute Составной режущий 
круг

Złożony pad szlifujący ah = 13,6 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Finishing pad Tampon de finition Scheibe zur 
Oberflächenbehandlung

Disco de acabado Base di finitura Afwerkingspad Almofada de 
acabamento

Efterbehandlingspude Efterbehandlingsdyna Viimeistelylaippa Finishingpute Шлифовальный круг Pad wykończeniowy ah = 13,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

18V orbitální leštička 18 V-os excenteres 
polírozógép

Mașină de polișat dublu 
funcțională, de 18V

18 V Dubultās darbības 
pulētājs

18 V dvejopo veikimo 
poliruoklis

18 V kahetoimeline 
poleermasin

Orbitalni uređaj za 
poliranje od 18 V

Polirnik z dvojnim 
delovanjem 18 V

18-voltová orbitálna 
leštička

Машина за полиране с 
двойно действие, 18 V

Шліфувальна/
полірувальна машинка 
18 В 

18 V Yörüngesel 
hareketli cila makinesi

Στιλβωτής διπλής 
δράσης 18V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο R18P

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Rychlost naprázdno 
(otáčky)

Üresjárati fordulatszám Viteză fără sarcină Tukšgaitas ātrums Neužtaisyto įtaiso 
greitis

Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterećenja Število vrtljajev brez 
obremenitve

Rýchlosť bez záťaže Скорост в ненатоварен 
режим

Швидкість без 
навантаження

Yüksüz hız Ταχύτητα χωρίς φορτίο 3000-7500 
OPM

Rozměry brusné desky A talp méretei Dimensiunile tălpii Pamatnes izmērs Pado dydis Lihvimistaldmiku 
mõõtmed

Dimenzije brusne ploče Velikost podloge Maximálna veľkoť 
podložky

Ширина на подложката Розмір прокладки Zımparalama tabanı 
ölçüleri

Διαστάσεις πέλματς 125 mm (5”)

Průměr upínání Átmérő (orbitális) Diametrul orbital Orbitālā Diametrs Orbitinis skersmuo Orbital Läbimõõt Promjer putanje Orbitálnej Priemer Orbitalni premer Орбитален диаметър Орбітальний діаметр Yörünge çapı Τροχιακή διάμετρος 8 mm

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς μπαταρία 1,8 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(Съгласно процедура 
01/2014 на EPTA)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,2 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

Lp = 79,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LW = 90,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Ріжуча здатність Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Bez zatížení Nincs terhelés Fără sarcină Bez slodzes Be apkrovos Koormuseta Bez opterećenja Brez obremenitve Bez zaťaženia Празен ход Без навантаження Yüksüz Χωρίς φορτίο ah = 4,3 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă vector 
triaxială) au fost 
determinate conform 
EN62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu s 
EN62841:

Skupna vrednost vibracij 
(triaksialna vektorska 
vsota) določena v skladu 
z EN62841:

Celkové hodnoty vibrácií 
(priestorový vektorový 
súčet) určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak belirlenmiş 
titreşim toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών (τριαξονικό 
διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Lešticí nástavec Polírozópárna Disc de polișare Pulējamā šķidruma 
uzlika

Poliravimo padas Poleerimispadi Disk za poliranje Polirni disk Leštiaci kotúč Подложка за полиране Пллірувальний диск Cilalama pedi Πέλμα στίλβωσης ah = 12,2 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Nástavec na brusnou 
pastu

Karceltávolító párna Disc de tăiere compozit Pulējamās pastas 
uzlika

Sudėtinis pjovimo 
padas

Kombineeritud 
lõikepadi

Disk za poliranje 
pastom

Spojni brusilni disk Kotúč na odstraňovanie 
škrabancov/chýb

Подложка за 
отстраняване на 
драскотини

Диск для різання Bileşenli kesme pedi Σύνθετο πέλμα κοπής ah = 13,6 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Dokončovací nástavec Finiselő párna Disc de lustruire Nobeiguma uzlika Apdailos padas Viimistluspadi Disk za nanošenje 
završnog premaza

Disk za končno obdelavo Dokončovací kotúč Подложка за 
завършващо шлайфане 

Полірувальний диск Son işlem pedi Πέλμα φινιρίσματος ah = 13,2 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

18V orbitální leštička 18 V-os excenteres 
polírozógép

Mașină de polișat dublu 
funcțională, de 18V

18 V Dubultās darbības 
pulētājs

18 V dvejopo veikimo 
poliruoklis

18 V kahetoimeline 
poleermasin

Orbitalni uređaj za 
poliranje od 18 V

Polirnik z dvojnim 
delovanjem 18 V

18-voltová orbitálna 
leštička

Машина за полиране с 
двойно действие, 18 V

Шліфувальна/
полірувальна машинка 
18 В 

18 V Yörüngesel 
hareketli cila makinesi

Στιλβωτής διπλής 
δράσης 18V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο R18P

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Rychlost naprázdno 
(otáčky)

Üresjárati fordulatszám Viteză fără sarcină Tukšgaitas ātrums Neužtaisyto įtaiso 
greitis

Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterećenja Število vrtljajev brez 
obremenitve

Rýchlosť bez záťaže Скорост в ненатоварен 
режим

Швидкість без 
навантаження

Yüksüz hız Ταχύτητα χωρίς φορτίο 3000-7500 
OPM

Rozměry brusné desky A talp méretei Dimensiunile tălpii Pamatnes izmērs Pado dydis Lihvimistaldmiku 
mõõtmed

Dimenzije brusne ploče Velikost podloge Maximálna veľkoť 
podložky

Ширина на подложката Розмір прокладки Zımparalama tabanı 
ölçüleri

Διαστάσεις πέλματς 125 mm (5”)

Průměr upínání Átmérő (orbitális) Diametrul orbital Orbitālā Diametrs Orbitinis skersmuo Orbital Läbimõõt Promjer putanje Orbitálnej Priemer Orbitalni premer Орбитален диаметър Орбітальний діаметр Yörünge çapı Τροχιακή διάμετρος 8 mm

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς μπαταρία 1,8 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(Съгласно процедура 
01/2014 на EPTA)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,2 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

Lp = 79,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LW = 90,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Ріжуча здатність Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Bez zatížení Nincs terhelés Fără sarcină Bez slodzes Be apkrovos Koormuseta Bez opterećenja Brez obremenitve Bez zaťaženia Празен ход Без навантаження Yüksüz Χωρίς φορτίο ah = 4,3 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă vector 
triaxială) au fost 
determinate conform 
EN62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu s 
EN62841:

Skupna vrednost vibracij 
(triaksialna vektorska 
vsota) določena v skladu 
z EN62841:

Celkové hodnoty vibrácií 
(priestorový vektorový 
súčet) určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak belirlenmiş 
titreşim toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών (τριαξονικό 
διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Lešticí nástavec Polírozópárna Disc de polișare Pulējamā šķidruma 
uzlika

Poliravimo padas Poleerimispadi Disk za poliranje Polirni disk Leštiaci kotúč Подложка за полиране Пллірувальний диск Cilalama pedi Πέλμα στίλβωσης ah = 12,2 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Nástavec na brusnou 
pastu

Karceltávolító párna Disc de tăiere compozit Pulējamās pastas 
uzlika

Sudėtinis pjovimo 
padas

Kombineeritud 
lõikepadi

Disk za poliranje 
pastom

Spojni brusilni disk Kotúč na odstraňovanie 
škrabancov/chýb

Подложка за 
отстраняване на 
драскотини

Диск для різання Bileşenli kesme pedi Σύνθετο πέλμα κοπής ah = 13,6 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Dokončovací nástavec Finiselő párna Disc de lustruire Nobeiguma uzlika Apdailos padas Viimistluspadi Disk za nanošenje 
završnog premaza

Disk za končno obdelavo Dokončovací kotúč Подложка за 
завършващо шлайфане 

Полірувальний диск Son işlem pedi Πέλμα φινιρίσματος ah = 13,2 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 

caricatore
Accu en lader Bateria e 

carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio RB18L..

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

BCL1418..H
RC18..

Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski

Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 
baterija (nije uključeno)

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion RB18L..

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

BCL1418..H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski Čeština
Akumulator i 
ładowarka

Batteri og oplader Batteri och 
laddare

Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i 
ładowarka Baterie a nabíječka

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack (inte 
inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker (ikke 
inkludert)

Pasujące 
akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Li-Ion Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor RB18L..

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande 
laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen)

BCL1418..H
RC18..

Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій

Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 
φορτιστής

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18L..

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (Не е 
включено)

Сумісний зарядний 
пристрій (не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCL1418..H
RC18..



EN  WARNING
The declared vibration total values and the declared noise emission values given 
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised 
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission values represent the main applications 
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different 
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. 
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total 
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise 
should take into account the times when the tool is turned off or when it is running 
idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of 
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the 
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

FR  AVERTISSEMENT
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés 
indiqués dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de 
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils 
peuvent servir d’évaluation préliminaire à l’exposition.
Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les 
principales applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes ou des accessoires différents, ou s’il est mal entretenu, les vibrations 
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les 
niveaux d’exposition sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau 
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes 
durant lesquelles l’outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs 
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale 
d’utilisation.
Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire à observer pour protéger 
l’opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme l’entretien de l’outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

DE  WARNUNG
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und 
die deklarierten Werte der Geräuschemission wurden gemäß einer standardisierten 
Testmethode gemessen und können verwendet werden, um Werkzeuge 
miteinander zu vergleichen. Sie können für eine vorläufige Beurteilung der 
Belastung verwendet werden.
Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treffen auf die 

Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht 
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese 
Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich 
steigern. Eine Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten 
berücksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft. 
Diese Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen fest, um den Bediener vor den 
Auswirkungen von Schwingung und Geräuschen zu schützen, z. B. Warten des 
Geräts und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände (bei Schwingung) und 
Organisieren der Tätigkeit.

ES  ADVERTENCIA
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones 
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han 
calculado según lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar 
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación 
preliminar de exposición.
Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las 
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza 
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento 
deficiente, la emisión de vibración y ruido podría diferir. Estas condiciones 
podrían aumentar significativamente los niveles de exposición sobre el periodo 
de funcionamiento total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el 
ruido debería también tenerse en cuando la herramienta está apagada o cuando 

el nivel de exposición sobre el periodo de funcionamiento total.
Identifique cualquier medida de protección adicional para proteger al operario de 
los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización 

IT  AVVERTENZE
Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa è stato 
misurato con un metodo di prova standardizzato ed è utilizzabile per confrontare 
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare 

dell’esposizione.
I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni 
dello strumento. Tuttavia, se l’utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con 
differenti accessori o con scarsa manutenzione, l’emissione di vibrazioni e rumori 
può essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare 
il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di 
esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando 
l’utensile viene spento oppure è in funzione a folle. Queste condizioni possono 
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.
Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l’operatore dagli effetti 
di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo 
le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

NL  WAARSCHUWING
Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze 

kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.
De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de 

andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt 

omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 

en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 

verhogen.
Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap 
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en 
het organiseren van werkpatronen.

PT  AVISO
Os valores de vibração totais declarados e o nível de emissão de ruído dado nesta 
ficha de informações foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Podem ser utilizados para 
uma avaliação preliminar da exposição.
O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações 
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para várias 
aplicações, com diferentes acessórios ou se receber manutenção insuficiente, a 
emissão de vibrações e ruído pode ser diferente. Estas condições podem aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho. 
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações e ruído deverá também levar 
em conta os tempos que a ferramenta está desligada ou que está a funcionar 
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condições podem reduzir 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho.
Identifique medidas de segurança adicionais para proteger o operador dos efeitos 
da vibração e ruído, tal como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
manter as mãos quentes (em caso de vibração) e organizar padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne 

forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen 
afvige. Disse forhold kan i væsentlig grad forøge udsættelsesniveauerne over den 

i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet 

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatøren mod 

tilbehøret, holde hænderne varme (i tilfælde af vibrationer) og organisering af 

SV  VARNING
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och 

bedömning av exponering.
De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 

exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning 
av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de 
tider då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. 
Dessa förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden 



avsevärt.
Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören från effekterna 
av vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

FI  VAROITUS

vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa 

altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty 
pois päältä tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut 

aikana.

NO  ADVARSEL

i denne brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og 
kan brukes til å sammenligne ett verktøy med ett annet. De kan brukes for en 
preliminær vurdering av eksponering.

hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike bruksområder, brukes 

hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller går på tomgang. Disse forholdene 
kan betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot virkningen av 

RU  

PL  

pracy.

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

szabványosított vizsgálat segítségével mértük, amelynek segítségével az 

felmérésére is.

szint becsült értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszköz ki van 

intézkedéseket, mint pl. az eszköz és alkatrészei karbantartása, a kéz melegen 
tartása (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

RO  AVERTISMENT

zgomotului poate fi diferit. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul 

nivelul de expunere total, pe parcursul întregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

LV  

LT  

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo 



ET  HOIATUS

omavaheliseks võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks 
hindamiseks.

rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni 

tegelikult tööle rakendamata. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 

HR  UPOZORENJE

vremenu rada alatom.

SL  OPOZORILO

SK  VAROVANIE
Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené 

BG  

UK  

TR  UYARI

azaltabilir.

EL  



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation strictement 
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle 
ou commerciale.

2. 
possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période précédemment 
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.

la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension 
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire 

son consentement pour l'enregistrement des données requises pour accéder au 

envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la 
date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés 
à la fabrication et aux matériaux à la date d’achat. La garantie est limitée à la 

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est 
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire 
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de 

série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme (ampérage, 

voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques, 

chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse, 
les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

 –
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les 
cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les 
plateaux de ponçage, les sacs collecteurs de poussière, les tubes d'extraction 
de poussière, les carrés de clé à choc, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé RYOBI 
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains 
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un centre de 
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service après-vente 
RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir aucun produit 
dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi 
qu'une courte description du problème.

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 
de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans 
certains pays, les frais de port devront être assumés par l'expéditeur. Vos droits 
statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de la 
Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces zones, 
veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre 
garantie s'applique.

CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ
Toute demande ou tout problème concernant le produit peut être transmis à votre 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Allemagne. 
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur 
l'étiquette.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a warranty as stated below.
1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date 

the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or 
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer 
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or 
commercial use. This warranty applies only on new products.

2. 
the warranty period over the period described above using the registration on 
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty 

acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user 

on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users 
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be 
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration 

the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.
3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to 

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to 

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid 
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has 

 – any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) markings 

have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries
 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
 – any damage caused by external influences (water, chemical, physical, 

shocks) or foreign substances
 – normal wear and tear spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately, 

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand 
paper and blades, lateral guide, etc.

 –
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes, 
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary 
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt 
washers, impact wrench pins & springs, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the 
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI 
service station, the product should be safely packed without any dangerous 
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a 
short description of the fault.

5. 
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products 
become our property. In some countries delivery charges or postage will have 
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the 

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway, 
Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please contact your 
authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised 

GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.  Please state the serial 
number and product type printed on the label.



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en la 

fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una 
factura u otro comprobante de compra. El producto está diseñado y concebido 
únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece 
garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte de 

arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad 
de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía se muestra 

recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir de la fecha de compra. 

de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en línea 

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en 

de registro, que se envía por correo electrónico, y la factura original que muestra 
la fecha de compra servirán como comprobante para la garantía ampliada.

3. La garantía cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantía 
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantía 
se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna otra obligación 

válida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual 
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantía no es 

 – ningún daño en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento 
inadecuado

 – ningún producto que haya sido alterado o modificado
 – ningún producto en el que los marcados de identificación originales (marca 

comercial, número de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado
 – ningún daño provocado por no seguir el manual de instrucciones
 – ningún producto que no sea CE
 – ningún producto que haya sufrido un intento de reparación por parte de un 

profesional no cualificado o sin la autorización previa de Techtronic Industries.
 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios, 

 – ningún daño causado por influencias externas (químicas, físicas, impactos) 
o sustancias extrañas

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o 

comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de 

y guías laterales
 –

incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 

polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de 
llave de impacto, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estación 

de estaciones de servicio por países. En algunos países, su distribuidor RYOBI 
local se responsabiliza de enviar el producto a la compañía de servicio de 
RYOBI. Cuando se envíe un producto a una estación de servicio de RYOBI, 
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como 
gasolina, marcado con la dirección del remitente y acompañado de una breve 
descripción del fallo.

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las piezas o 
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos 
países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos el remitente. Sus 
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se verán 
afectados.

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en contacto 
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra 
garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Indique el número de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la 
etiqueta.

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

nachstehend aufgeführte Garantie.
1. Der Garantiezeitraum beträgt für Verbraucher 24 Monate und beginnt mit 

zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Für den Fall einer 
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

2. Es besteht die Möglichkeit, für einen Teil des Sortiments der Elektrogeräte 

zu verlängern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website 
www.ryobitools.eu durchführt. Die Berechtigung der Werkzeuge für die 

beschrieben und in der Produktdokumentation erwähnt. Der Verbraucher muss 

registrieren. Der Verbraucher kann das Gerät zwecks Garantieverlängerung 

Online-Registrierungsformular aufgeführt und die Option gültig ist. Darüber 
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten 
geben, die online eingegeben werden müssen, und er muss die allgemeinen 
Geschäftsbedingungen akzeptieren. Die Bestätigung der Registrierung, die per 

Beleg für die Garantieverlängerung.
3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geräts während des Garantiezeitraums ab, 

Schadenersatz für Folge- oder Nebenschäden. Die Garantie gilt nicht, wenn 
das Gerät fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensätzlich zur Bedienungsanleitung 
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht für 

 – Schäden am Gerät, die auf unkorrekte Wartung zurückzuführen sind
 – Geräte, an denen Veränderungen vorgenommen wurden
 – Produkte, bei denen die ursprüngliche Identifizierung (Handelsmarke, 

Seriennummer) unleserlich gemacht, verändert oder entfernt wurde
 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 – nicht-CE-zertifizierte Geräte
 – Geräte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige 

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen 
wurden

 – Geräte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz) 
angeschlossen wurden

 – Schäden durch äußere Einflüsse (chemisch, physisch, Stöße) oder 
Fremdstoffe

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 – Nutzung nicht genehmigter Zubehörteile oder Ersatzteile
 – mit dem Gerät gelieferte oder separat erworbene Zubehörteile. Dieser 

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschränkt auf Schraubendreher-Bits, 

 –
Verschleißerscheinungen unterworfen sind, einschließlich aber nicht 

Transportkoffer , Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr, 
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern  usw.

4. Zum Service muss das Gerät zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation 
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen für die einzelnen 
Länder sind in der folgenden Liste aufgeführt. In einigen Ländern sendet Ihr 
RYOBI-Händler vor Ort das Gerät an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim 
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerät sicher verpackt 
sein, ohne gefährliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des 
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemäß dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus 
ergibt sich weder eine Garantieverlängerung noch der Beginn eines neuen 
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in 
unser Eigentum über. In einigen Ländern müssen die Zustellgebühren oder die 
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus 

6. Diese Garantie gilt in der Europäischen Union, der Schweiz, Island, Norwegen, 
Liechtenstein, der Türkei und Russland. Bitte wenden Sie sich außerhalb dieser 
Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Händler, um festzustellen, ob eine andere 
Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerät an das 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten 
Gerätetyp an.



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.
1. 

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden 

Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.
2. 

gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De 

woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig 
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van 
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene 

3. 
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De 

verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. 

 –
 – elk product dat is veranderd of aangepast
 –

 – alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de 

 – elk niet-CE-product
 – elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende 

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.
 – elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, 

spanning, frequentie)
 – alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, fysisch, 

schokken) of vreemde stoffen
 –
 – ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 –

zagen, laterale geleiding
 –

koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of 
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus, 
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van 
slagmoersleutels, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een 
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende 

dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het 
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig 

5. 

of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de 

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland, 

contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er een 
andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto è coperto dalla 
garanzia sotto descritta.
1. Il periodo di garanzia è di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data 

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o 
altra prova d'acquisto. Il prodotto è progettato e destinato solo all'utilizzo privato 
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso 
professionale o commerciale.

2. 
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali è possibile prolungare il periodo di garanzia sono 

dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 30 giorni 
dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia prolungata nel 
proprio paese di residenza, se questo è elencato nel modulo di registrazione 
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio 
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare 
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e 
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della 
garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati 
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia è limitata alla 

se il prodotto è stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
 – qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di 

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa 
autorizzazione di Techtronic Industries;

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione, 
frequenza);

 – qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o 
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 – accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati separatamente. 

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per 
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide 
laterali;

 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero 
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio, 
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di 
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura, 
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni 
e molle per avvitatori ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si 
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando 
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro 
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e 
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti 
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni paesi i costi di 
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. I diritti di 
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia è valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia, 
Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare il rivenditore 
autorizzato RYOBI per sapere se è valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto può essere indirizzato ai centri 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af købet, er dette produkt dækket 
af en garanti, som anført herunder.
1. Garantiperioden er 24 måneder for forbrugere og begynder på den dato, som 

produktet blev købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet 
bevis for køb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og 
privat brug. Så der ydes ingen garanti i tilfælde af professionel eller kommerciel 
brug.

2. Der er en mulighed for at forlænge garantiperioden for en del af udvalget af 

hun er opført på den online registreringsformular, hvor denne mulighed er 
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, 
som er påkrævet at indtaste online, og de er nødt til at acceptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekræftelseskvitteringen, som sendes ud på e-mail, 
og den originale faktura, som viser købsdatoen, vil fungere som bevis for den 
forlængede garanti.

3. Garantien dækker alle defekter, som et produkt måtte have i løbet af 

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begrænset til tilfældige 
skader eller følgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, 

 – Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
 – Et produkt der er blevet ændret eller modificeret
 – Et produkt hvor de originale identifikationsmærkninger (varemærke, 

 –
 – Ethvert ikke CE-produkt
 – Ethvert produkt som er blevet forsøgt repareret af en ukvalificeret professionel 

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
 – Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet strømforsyning (ampere, spænding, 

frekvens)
 – Enhver skade forårsaget af ekstern påvirkning (kemisk, fysisk, chok) eller 

fremmedelementer
 – Normal slid på reservedele
 –
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller dele
 –

undtagelser inkluderer men er ikke begrænset til skruetrækkerbits, bor, bits, 
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

 –
inklusiv men ikke begrænset til Service- og vedligeholdelsessæt, kulbørster, 

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller præsenteres for en RYOBI-autoriseret 
service værksted, som er oplistet for hvert land i den følgende liste over service 
værksted adresser. I nogle lande påtager din lokale RYOBI-forhandler sig 
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Når et produkt 
sendes til en RYOBI-service værksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget 
farligt indhold som benzin, mærkes med afsenderens adresse og med en kort 

5. 

afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med købet forbliver 
uanfægtede

6. Denne garanti gælder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet og 
Rusland. Udenfor disse områder bedes du kontakte din autoriserede RYOBI-
forhandler for at afgøre, om en anden garanti gælder.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Enhver anmodning eller problem angående produktet kan adresseres til dine 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt på etiketten.

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 
produto está coberto por uma garantia conforme descrição abaixo.
1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se 

na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma 
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se 
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, não é dada garantia 

2. 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do período 
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade 
das ferramentas para prolongamento do período da garantia é claramente 

pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu país de residência, 

compra, servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o período da garantia 

devidos a defeitos de fabrico ou de material à data da compra. A garantia está 

incluindo mas não se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A 
garantia não é válida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado 
de forma contrária ao Manual de Instruções ou se as respectivas ligações 

 –
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 –

comercial, número de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
 – quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instruções
 –
 – qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparação 

por outra pessoa que não um profissional habilitado ou sem autorização 
prévia da Techtronic Industries.

 – qualquer produto ligado a uma fonte de alimentação eléctrica incorrecta 
(Amperes, Voltagem e Frequência)

 – qualquer dano causado por influências externas (químicas, físicas, impactos) 
ou substâncias estranhas

 – desgaste e degradação normal de sobresselentes
 – utilização incorrecta, sobrecarga da ferramenta
 – utilização de acessórios ou peças não aprovados
 – acessórios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou 

comprados em separado. Estas exclusões incluem mas não se limitam a, 
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e lâminas, 
guia lateral

 –

escovas de carvão, rolamentos, bucha, acessórios ou recepções de brocas 

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de poeiras, anilhas de feltro, pinos 
e molas da aparafusadora de impacto, etc.

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 
um posto de assistência autorizado RYOBI, conforme listado para cada país 
na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns países, 
o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a 
organização de assistência RYOBI. Quando enviar um produto para um posto 
de assistência RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem 
conter nenhuns conteúdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o 
endereço do remetente e acompanhado por uma breve descrição da avaria.

5. 
um prolongamento a, nem um novo início de, o período da garantia. As peças 
ou ferramentas substituídas tornam-se propriedade nossa. Nalguns países, o 
remetente terá de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus 
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantêm-se 
inalterados

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas áreas, entre em contacto com o 
seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia 
aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado 
para os seus centros de reparação autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) 

Winnenden, Germany. Indique o número de série e o tipo de produto impressos 
na etiqueta.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tällä tuotteella on oston luomien lakisääteisten oikeuksien ohella alla mainitun 
mukainen takuu.
1. 

ostohetkestä. Tämän päivämäärän tulee lukea laskussa tai muussa 

käyttöön. Takuu ei siis kata ammatti- eikä kaupallista käyttöä.
2. 

mainittua kestoa pidemmäksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteröinnin 

3. 

 –
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

on turmeltu, muutettu tai poistettu
 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
 –

 – ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden 
aiheuttamaa vauriota

 –
 – virheellistä käyttöä, työkalun ylikuormitusta
 –
 –

 –

4. Tuote on lähetettävä huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai näytettävä 
siellä. Niiden osoitteet kussakin maassa löytyvät seuraavasta luettelosta. 

5. 

Työkalun oston luomat lakisääteiset oikeudet pysyvät koskemattomina
6. Tämä takuu on voimassa Euroopan yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 

VALTUUTETTU HUOLTO

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

Förutom eventuella lagstadgade rättigheter som uppstår genom köpet, täcks den 
här produkten av en garanti som anges nedan.
1. 

då produkten köptes. Detta datum måste dokumenteras på en faktura eller annat 
köpbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter och privat bruk. 
Därmed tillhandahålls ingen garanti vid yrkesmässigt eller kommersiellt bruk.

2. 

registreringen på webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som är 

från köpdatumet. Slutanvändaren kan registrera sig för den förlängda garantin 

online och där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändaren ge 
sitt medgivande till lagring av data vilket krävs vid registrering online samt 
acceptera villkoren. Bekräftelsekvittot för registreringen som skickas ut via 
e-post och originalfakturan som visar köpdatumet kommer att gälla som bevis 
för den förlängda garantin.

3. Garantin täcker alla produktdefekter under garantiperioden som beror på brister 
i utförande eller material vid köpdatumet. Garantin är begränsad gällande 

om produkten har missbrukats, använts i strid med bruksanvisningen eller inte 

 –
 – produkter som har ändrats eller modifierats
 – produkter där ursprungliga identifieringsmärkningar (varumärke, 

serienummer) har målats över, ändrats eller tagits bort
 –
 – alla icke CE-produkter
 – eventuella produkter som har försökts repareras av en icke-kvalificerad 

yrkesman eller utan föregående medgivande från Techtronic Industries.
 –

frekvens)
 –

stötar) eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – olämplig användning, överbelastning av verktyget
 – användningen av icke-godkända tillbehör eller delar
 –

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
 –

men inte begränsat till service- och underhållssatser, kolborstar, kullager, 

transportväska, slipplatta, dammpåse, dammutblåsrör, filtbrickor, stift och 

4. Vid service måste produkten skickas eller uppvisas för en RYOBI-auktoriserad 

ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras säkert utan något 
farligt innehåll såsom bensin, markeras med avsändarens adress samt en kort 
beskrivning av felet.

5. 
förlängning eller förnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas av 
avsändaren. Dina lagstadgade rättigheter som härrör från köpet av verktyget 
förblir opåverkade

6. 
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanför dessa länder, kontakta din 

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange 
serienumret och produkttypen som anges på etiketten.



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

Techtronic Industries.
 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.
1. 

2. 
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av 

for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller på 

Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er 

må sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for å gå 
online, og de må godta vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som 

som bevis for den utvidede garantien.
3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden på grunn av 

men ikke begrenset til, tilfeldige eller følgesmessige skader. Garantien er ikke 
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt på annen måte enn det som 
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til på feil måte. Denne garantien 

 – enhver skade på produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
 – ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
 – ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke, 

 –
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som har blitt forsøkt reparert eller av en ikke-kvalifisert 

 – ethvert produkt tilkoblet feil strømforsyning (ampere, spenning, frekvens)
 –

støt) eller fremmede stoffer
 –
 – feil bruk, overbelastning av verktøyet
 –
 –

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits, 
slipedisker, sandpapir og blader, lateral føring

 –
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbørster, lagre, 

transportbæreveske, sandingsplate, støvpose, støvutslippsrør, filtpakninger, 

4. For service må produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av 
feilen.

5. 
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktøy 
blir vår eiendom. I noen land vil leveringskostnader eller frankering måtte betales 

forblir uberørte.
6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia 

og Russland. Utenfor disse områdene ta kontakt med din autoriserte RYOBI-

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespørsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale 

Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi 
serienummer og produkttype som er trykket på etiketten.



CS ® 

1. 

2. 

záruce.
3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
nebo cizími látkami

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popis závady.
5. 

6. 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

zakupu.
3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Techtronic Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

udarowego itp.
4. 

oraz krótki opis usterki.
5. 

niezmienione.
6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

typu produktu.



RO   RYOBI®

1. 

2. 

pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
utilizare

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

strângere prin vibrare, etc.
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

garancia vonatkozik.
1. A fogyasztói garancia tartama 24 hónap, mely a termék vásárlásának 

dokumentummal kell bizonyítani. A termék rendeltetése csak fogyasztói és 
magáncélú használat. Ezért professzionális vagy kereskedelmi használat 
esetén a garancia nem érvényes.

2. 
a www.ryobitools.eu weblapon regisztrálva meghosszabbítható. Az áruházakban, 

garanciára, ha az ország, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztrációs 

végfelhasználónak bele kell egyeznie az online regisztrálás során szükséges 

3. A garancia a termék vásárlásakor fennálló, a gyártás során keletkezett 

kötelezettségre, nem kizárólagosan ideértve a véletlen vagy szándékos 

 –
 – megváltoztatott vagy átalakított termékre
 –

megrongálták, megváltoztatták vagy eltávolították
 –
 –
 – olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries által nem 

 –
csatlakoztatott termékre

 –
 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 – A szerszámmal adott vagy külön megvásárolt tartozékokra. Ilyenek például 

 –
például (de nem kizárólag) szerviz- és karbantartókészletek, szénkefék, 

4. 

terméket veszélyes tartalom, például benzin nélkül csomagolva, a feladó címét 

5. 

nem változnak.
6. 

Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. E területen 
kívül kérdezze meg a RYOBI forgalmazót, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

a helyi hivatalos szervizközponthoz (látogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), 

terméktípust.



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

ir spyruokles ir pan.
4. 

5. 

6. 

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
udarima) ili stranim tvarima

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite 

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.
1. 

kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses või kaubanduslikel eesmärkidel.
2. 

pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist 

nõusoleku veebis nõutud sisestatavate andmete säilitamiseks ning nad peavad 

tõestuseks.
3. 

 –
 – toodet on muudetud
 – toote algupärased identifitseerimismärgised (kaubamärk, seerianumber) on 

rikutud, muudetud või eemaldatud
 –
 – tootel puudub CE-märgis
 – toodet on püüdnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik või ilma 

firma Techtronic Industries eelneva loata.
 – toode on ühendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)
 –

 –
 – ebaõige kasutamine, tööriista ülekoormamine
 – heakskiitmata tarvikute või osade kasutamine
 – koos tööriistaga saadud või eraldi ostetud elektriliste tööriistade tarvikud. 

 –

4. Hoolduseks peab toote saatma või viima RYOBI volitatud teenindusse, mille 

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse 

5. 

õigused
6. 

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud päringute või probleemide korral pöörduge kohaliku volitatud 

Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Märkige ära 



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Techtronic Industries.
 –

napätie, frekvencia)
 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

1. 

2. 

3. 
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. 

 –
 –
 –

 –
 – izdelek, ki nima oznake CE
 –

 –
frekvenca)

 –
 –
 –
 – uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
 –

rezila, stranska vodila.
 –

4. 

5. 

6. 

Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 



UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
 –

kaynaklanan her türlü hasar
 –
 –
 –
 –

 –

4. 
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EN DECLARATION OF CONFORMITY

18V Dual action polisher
We declare under our sole responsibility that the product mentioned below 
fulfills all the relevant provisions of the following European Directives, European 
Regulations and harmonised standards.

FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Polisseuse double rotation 18 V
Nous déclarons sous notre entière responsabilité que le produit mentionné 
ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et 
réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées 

DE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

18V-Exzenterpoliermaschine
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwähnte 
Produkt allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-
Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht.

ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Pulidora de acción dual de 18 V

mencionado a continuación cumple con todas las disposiciones relevantes de 
las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos.

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Lucidatrice a doppia azione da 18 V
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilità che il prodotto descritto in 
basso soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state 
osservate le norme seguenti.

NL CONFORMITEITSVERKLARING

18V Orbitale polijstmachine

genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende 

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Polidora de ação dupla de 18 V
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado 
abaixo cumpre todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, 

DA OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

18 V Dual action poleremaskine
Vi erklærer under eget ansvar, at produktet nævnt nedenfor opfylder alle 
de relevante forskrifter i de følgende europæiske direktiver, europæiske 
forordninger og harmoniserede standarder

SV KONFORMITETSDEKLARATION

Dubbeloscillerande polermaskin på 18 V
Vi förklarar under eget ansvar att den produkt som nämns nedan uppfyller alla 

harmoniserade standarder.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

18 V epäkeskokiillotuskone
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten 

mukainen.

NO Samsvarserklæring

18 V dobbeltvirkende poleringsmaskin
Vi erklærer på eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de 
relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og 
harmoniserte standarder.

RU

PL
Polerka orbitalno-rotacyjna 18 V

CS

HU

szabványok vonatkozó rendelkezéseinek.

RO

LV

LT ATITIKTIES DEKLARACIJA

18 V dvejopo veikimo poliruoklis

Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus.



Todd Chipner
Vice President, Quality - Ryobi Asia
Winnenden, Sep. 03, 2020

 

* Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

R18P

47542701000001 - 47542701999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2017+A11:2020+A11:2020, EN 55014-2:2015, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014, EN IEC 63000:2018

ET VASTAVUSDEKLARATSIOON

18 V kahetoimeline poleermasin
Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite kõigile 
asjaomastele sätetele.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*

HR IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Orbitalni uređaj za poliranje od 18 V
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku 
zadovoljava sve relevantne odredbe sljedećih europskih direktiva, europskih 
uredbi i usklađenih normi.
Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:*

SL IZJAVA O SKLADNOSTI

Polirnik z dvojnim delovanjem 18 V
Pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek 
izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb 
in harmoniziranih standardov.
Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:*

SK PREHLÁSENIE O ZHODE

18-voltová orbitálna leštička
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že dolu uvedený výrobok vyhovuje 
príslušným ustanoveniam nasledujúcich európskych smerníc, európskych 
nariadení a harmonizovaných noriem.
Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:*

BG ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Машина за полиране с двойно действие, 18 V
Декларираме на своя лична отговорност, че продуктът, посочен по-долу, 
отговаря на всички съответни разпоредби на директивите и регламентите 
на Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу.
Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:*

UK Декларація про відповідність

Шліфувальна/полірувальна машинка 18 В 
Ми відповідально заявляємо, що описаний нижче пристрій відповідає всім 
чинним положенням директив ЄС, Європейських норм та гармонізованих 
стандартів.
Дозвіл на складання технічного файла:*

TR UYGUNLUK BEYANI

18 V Yörüngesel hareketli cila makinesi
Tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünün aşağıdaki 
Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve uyumlaştırılmış standartların ilgili 
hükümlerini yerine getirdiğini beyan ederiz.
Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:*

EL ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ

Στιλβωτής διπλής δράσης 18V
Δηλώνουμε, με αποκλειστικά δική μας ευθύνη, ότι το παρακάτω αναφερόμενο 
προϊόν πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών 
Οδηγιών, Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων.
Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:*



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL
© 2020 Techtronic Cordless GP.
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